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ドイツレクイエム 読みと訳 

2020/03/11 PL 会 

第１曲 Selig sind, die da Leid tragen 

 

ゼーリッヒ・ｽﾞｨﾝﾄ・ﾃﾞｨ・ﾀﾞ・ﾗｲﾄ・ﾄラｰｹﾞﾝ 

Selig  sind,  die  da  Leid  tragen,             祝福されたるは、悲しみを負う人、 

幸い /である/ 人々は/ 悲しみを/持っている 

ﾃﾞﾝ ・ｽﾞｨ－・ｿﾞｯﾚﾝ・ｹﾞﾄレーｽﾃｯﾄ・ｳﾞｪ－ﾙﾃﾞﾝ 

denn  sie  sollen   getröstet  werden.           彼らは慰められるのですから。 

なぜなら/その人たちは/～にちがいない/慰め/られる                  

(マタイ福音書 5:4) 

ﾃﾞｨ－・ﾐｯﾄ・ﾄﾚｰﾈﾝ・ｾﾞｰｴﾝ 

Die  mit  Tränen  säen,                    涙とともに種を播く人は、  

人々は/共に/涙と/種を蒔く 

ｳﾞｪ－ﾙﾃﾞﾝ・ﾐｯﾄ・ﾌﾛｲﾃﾞﾝ・ｴﾙﾝﾃﾝ 

werden  mit  Freuden  ernten.                 喜びとともに穫り入れるでしょう。 

られる / 共に/ 喜び/刈り入れる 

ｽﾞｨ－・ｹﾞｰｴﾝ・ﾋ－ﾝ・ｳﾝﾄ・ｳﾞｧｲﾈﾝ 

Sie  gehen hin  und  weinen                  彼らは出てゆき、そして涙し 

彼らは/出て行く/そして/泣く 

ｳﾝﾄ・ﾄﾗｰｹﾞﾝ・ｴ－ドﾚﾝ・ｻﾞｰﾒﾝ 

und  tragen  edlen  Samen,                 そして大切な種を負いゆき、 

そして/背負い/貴い/種を 

ｳﾝﾄ・ｺﾝﾒﾝ・ﾐｯﾄ・ﾌﾛｲﾃﾞﾝ 

und  kommen  mit  Freuden                 そして喜びとともに戻り 

そして/来る/共に/喜び 

ｳﾝﾄ・ﾌﾞﾘﾝｹﾞﾝ・ｲｰﾚ・ガｰルﾍﾞﾝ 

und  bringen   ihre  Garben.                そして実りの束を携えてきます。 

そして/持ってくる/その/束ねた 

(詩篇 126:5/6) 
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第 2 曲 Denn alles Fleisch, es ist wie Gras 

 

ﾃﾞﾝ・ｱｯﾚｽ・ ﾌﾗｲシュ・ｴｽ・ｲｽﾄ・ｳﾞｨ－・ｸﾞﾗ－ｽ 

Denn  alles   Fleisch,  es  ist  wie  Gras,         人はみな草のごとく 

～だから/すべての/人は/～のようだ /草の 

ｳﾝﾄ・ｱｯﾚ・ ﾍﾙﾘｯﾋｶｲﾄ・ﾃﾞ－ｽ・ﾒ－ﾝｼｪﾝ 

und  alle  Herrlichkeit  des  Menschen           人間の栄光はみな 

そして/すべての/華やかさは/人間の 

ｳﾞｨ－・ﾃﾞ－ｽ・ｸﾞﾗ－ゼｽ・ﾌﾞﾙｰﾒﾝ 

wie  des  Grases  Blumen.                   草の花のごとし。 

～のようだ/ 草 / 花 

ﾀﾞ－ｽ・ｸﾞﾗ－ｽ・ｲｽﾄ・フェルドーレット 

Das  Gras  ist  verdorret                    草は枯れ 

草は/   枯れ 

ｳﾝﾄ・ﾃﾞｨ－・ﾌﾞﾙｰﾒ・ｱップｹﾞファッレン 

und  die  Blume  abgefallen.                  花は散る。 

そして/花は/  散る 

(第一ペテロ書簡 1:24) 

ｿﾞｰ・ザイﾄ・ヌーン・ｹﾞﾄﾞｩ－ﾙﾃﾞｨｯﾋ・ﾘｰﾍﾞ・ﾌﾞﾘｭｰダー 

So seid  nun  geduldig,   liebe  Brüder,          だから今は耐え忍びなさい、愛しい兄弟よ、 

だから/ そう/我慢しなさい/愛しい/兄弟たち 

ﾋﾞｰｽ・ｱｳﾌ・ディｰ・ﾂｰｸﾝﾌﾄ・ﾃﾞｽ・ﾍｰルﾝ 

bis  auf  die  Zukunft  des  Herrn.           主の来るその時まで。 

～まで/ 未来（来られる時）/主の 

ｽﾞｨｰエ・ｱｲﾝ・ｱｯｶｰﾏﾝ・ｳﾞｧｰﾙﾃｯﾄ 

Siehe,  ein  Ackermann  wartet                ごらんなさい、農夫は待っています 

見なさい/ 農夫は/    待っている  

ｱｳﾌ・ﾃﾞｨ－・ケーｽﾄﾘｯヒェ・ﾌﾙ－ﾋﾄ・ﾃﾞｱ・ｴｰﾙﾃﾞ 
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auf  die  köstliche  Frucht  der  Erde           大地の尊い実りを 

       尊い / 実りを /  大地の 

ｳﾝﾄ・ｲｽﾄ・ｹﾞﾄﾞゥーﾙﾃﾞｨｯﾋ・ﾀﾞリューバー 

und  ist  geduldig  darüber,                 そして耐え忍んでいます、その上に、 

そして/忍耐しながら/その上に 

ﾋﾞｽ・ｴア・ｴﾝプファーエ・ﾃﾞﾝ・ﾓーﾙｹﾞﾝﾚｰｹﾞﾝ・ｳﾝﾄ・ｱｰﾍﾞﾝﾄﾞﾚｰｹﾞﾝ 

bis  er  empfahe  den  Morgenregen  und  Abendregen.    朝の雨と夕べの雨を迎えるまで。 

～まで/ 迎える/    朝の雨 /   と /夕べの雨が 

                                    （ヤコブ書簡 5:7） 

 

 

ｱｰﾊﾞ-・ﾃﾞｽ・ﾍ―ﾚﾝ・ｳﾞｫーﾙﾄ・ﾌﾞﾗｲﾍﾞｯﾄ・ｲﾝ・ｴｰｳﾞｨｯﾋｶｲﾄ 

Aber  des  Herrn  Wort  bleibet   in  Ewigkeit.             しかし主の言葉は残る、永遠に。 

しかし/  主の/ 言葉は/残る/永遠に                    (第一ペテロ書簡 1:25) 

 

ﾃﾞｨ・ｴﾙレｰゼテン・ﾃﾞｰｽ・ﾍールン・ｳﾞｪｰﾙﾃﾞﾝ・ｳﾞｨｰﾀﾞｰ・ｺﾝﾒﾝ 

Die  Erlöseten  des  Herrn  werden  wieder  kommen      主に救われた人々はふたたび戻り 

救われた人々は/    主に /    ふたたび/戻ってくる 

ｳﾝﾄ・ｹﾞﾝ・ﾂｨｰｵﾝ・ｺﾝﾒﾝ・   ﾐｯﾄ・ﾔｵﾎﾂｪﾝ 

und  gen  Zion  kommen  mit  Jauchzen;             シオンへと歓喜の声とともに来たらん、 

 シオンへと/帰ってくる/共に/歓喜の声と 

ｴｰｳﾞｨｹﾞ・ﾌﾛｲﾃﾞ・ヴｨﾙﾄ・ｳｰﾊﾞｰ・ｲｰﾚﾑ・ﾊｳﾌﾟﾃ・ｻﾞｲﾝ 

ewige  Freude  wird  über  ihrem  Haupute  sein;        永遠の喜びを頭上にいただき、 

永遠の喜びを/  上に/ 彼らの/頭の /いただき 

ﾌﾛｲﾃﾞ・ﾞｳﾝﾄ・ｳﾞｫﾝﾈ・ｳﾞｪｰﾙﾃﾞﾝ・ｽﾞィ-・ｴﾙｸﾞライﾌｪﾝ 

Freude  und  Wonne  werden  sie  ergreifen,           喜びと歓喜をつかみとり 

喜び/  と/歓喜を/     つかみとり 

ｳﾝﾄ・シュメルツ・ｳﾝﾄ・ゾイフﾂｴﾝ・ｳﾞｨｰﾙﾄ・ｳﾞｪッｸ・ﾐｭｯｾﾝ 

und  Schmerz  und  Seufzen  wird  weg  müssen.      そして苦悩と嘆息は消え去らん、必ずや。 

そして/苦悩/ と/ 嘆きは/ 逃げ去るに/違いない                (イザヤ書 35:10) 

 

第 3 曲 Herr, lehre doch mich, daß ein 

ﾍール・レーレ・ドーホ・ﾐｯﾋ 

Herr,  lehre  doch  mich,                      主よ、知らしめたまえ、  

主よ/教えてください/私に 

ﾀﾞｽ・ｱｲﾝ・ｴﾝﾃ・ﾐｯﾄ・ﾐ―ル・ﾊｰﾍﾞﾝ・ﾑｽ 

daß  ein  Ende  mit  mir  haben  muß             終わりの定めあること、 

～のこと/ 終わりが/私に/ 定められて 



 

4 

 

ｳﾝﾄ・ﾏｲﾝ・ﾚｰﾍﾞﾝ・ｱｲﾝ・ﾂィーﾙ・ﾊｯﾄ 

und  mein  Leben  ein  Ziel  hat                わが命の限りあること、 

そして/私の/生涯には/終わりが/あり 

ｳﾝﾄ・イｯﾋ・ﾀﾞﾌｫﾝ・ﾑｽ 

und  ich  davon  muß.                       そこから去らねばならぬことを。 

そして/私は/それに従わなければ/ならないこと 

ｽﾞｨｰエ・ﾏｲﾈ・ﾀｰｹ・ｽﾞｨﾝﾄ・ｱｲﾅ―・ﾊﾝﾄ・ﾌﾞﾗｲﾄ・ﾌｫーﾙ・ﾃﾞィ-ル 

Siehe,  meine  Tage  sind  einer  Hand  breit  vor  dir, 見よ、わが日は一掌りに過ぎぬ、あなたの前では。 

見よ/ 私の/ 日々は/  一握りに/ すぎない/前では/あなたの 

ｳﾝﾄ・ﾏｲﾝ・ﾚｰﾍﾞﾝ・ｲｽﾄ・ｳﾞｨー・ﾆﾋﾂ・ﾌｫ―ﾙ・ﾃﾞｨ―ﾙ 

und  mein  Leben  ist  wie  nichts  vor  dir.       そして、わが命は空にひとしい、あなたの前では。 

そして/私の/人生は/ 等しい/無に/前では/あなたの 

 

ｱッﾊ・ｳﾞｨｰ・ｶﾞｰル・ﾆﾋﾂ・ｽﾞｨﾝﾄ・ｱｯﾚ・ﾒｰﾝｼｪﾝ 

Ach,  wie  gar  nichts  sind  alle  Menschen,          ああ、なんと空しいことか、全ての人は、 

ああ/なんと/ 空しいことか/すべての/人は 

ﾃﾞｨー・ﾄﾞｰホ・ｿﾞｰ・ｽﾞｨッヒャー・ﾚｰﾍﾞﾝ 

die  doch  so  sicher  leben.                   確かに生きているとしても。 

彼らが/ 確かに /生きているとしても 

ｽﾞｨｰ・ｹﾞｰｴﾝ・ﾀﾞヘール・ｳﾞｨｰ・ｱｲﾝ・ｼｪｰﾒﾝ 

Sie  gehen  daher  wie  ein  Schemen               さまようこと影のように、 

人は/移ろうもの /～のように/ 影 

ｳﾝﾄ・マッヒェン・ｲｰﾈﾝ・フィール・フェアゲープリッヒェ・ウンルーエ 

und  machen  ihnen  viel  vergebliche  Unruhe;          そして無意味なことに騒ぐ 

そして/ 騒ぐ /     空しく/  あくせくし 

ｽﾞｨｰ・ｻﾞﾝﾒﾙﾝ・ｳﾝﾄ・ｳﾞｨｯｾﾝ・ﾆﾋﾄ 

sie  sammeln  und  wissen  nicht,                集め蓄えるけれども、知らないのだ、 

人は /集め蓄える/けれど/知らないのだ 

ｳﾞｪーア・ｴｽ・ｸリーｹﾞﾝ・ｳﾞｨ―ﾙﾄ 

wer  es    kriegen  wird.                       誰の手にそれが収まるのかを。  

誰の手に/それが/収まるのかを 

ﾇ―ﾝ・ﾍール・ｳﾞｪｽ・ｿﾞル・ｲｯﾋ・ﾐｯﾋ・ﾄレーｽﾃﾝ 

Nun,  Herr,  wes  soll  ich  mich  trösten?          では主よ、何をわが慰めとすれば？ 

では/主よ /何を/するべき/私は/わが慰めと 

ｲｯﾋ・ﾎｯフェ・ｱｳﾌ・ﾃﾞｨｯﾋ 

Ich  hoffe  auf  dich.                       わが望みは、あなたにある。 

私は/待ち望みます/あなたを 

(詩篇 39:4.7) 

ﾃﾞール・ｹﾞﾚﾋﾃﾝ・ゼｰﾚﾝ・ｽﾞｨﾝﾄ・ｲﾝ・ｺﾞｯﾃｽ・ﾊﾝﾄ 
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Der  Gerechten  Seelen  sind  in  Gottes  Hand,       正しいものの魂は神の手にあり 

正しい人の/  魂は /あり / 神の/ 手に 

ｳﾝﾄ・ｶｲﾈ・ｸヴァール・リューレｯﾄ・ｽﾞｨｰ・ｱﾝ 

und  keine  Qual  rühret  sie  an.              そしていかなる苦痛も届くことは無い。 

そして/いかなる苦痛も/届くことはない 

(知恵の書 3:1) 

 

 

 

 

 

 

2020/04/18 PL 会 

第 4 曲 Wie lieblich sind deine Wohnungen, Herr Zebaoth 

ヴィ―・リープリッヒ・ズィント・ダーイネ・ヴォーヌンゲン 

Wie  lieblich  sind  deine  Wohnungen,           なんと愛しい事でしょう、あなたの住まいは、 

なんと/愛しい/事でしょう/あなたの/住まいは 

へ―ル・ツェーバオート 

Herr  Zebaoth!                       万軍の主よ！ 

ミスター/万軍の主 

マーイネ・ゼーレ・フェルランゲット・ウント・ゼーネット・ズィッヒ 

Meine  Seele  verlanget  und  sehnet  sich          私の魂は切に求め憧れます 

私の /魂は /求める /そして/憧れます 

ナーハ・デーン・フォアへ―フェン・デス・ヘールン 

nach  den  Vorhöfen  des  Herrn;              主の前庭を； 

～を / 前庭    /～の/主  

マイン・ラーイプ・ウント・ゼーレ・フローイエン・ズィッヒ 

Mein  Leib  und  Seele  freuen  sich             私の身そして魂は喜びを覚えます 

私の / 身も/そして/魂は/喜びを覚えます 

イン・デーム・レヴェンﾃﾞィゲン・ゴット 

In  dem  lebendigen  Gott.                  生ける神の前にあって。 

～の中に/ 生ける /神 

ヴォール・デーネン・ディー・イン・ダーイネム・ハーウゼ・ヴォーネン 

Wohl  denen,  die  in  deinem  Hause  wohnen,       幸いなる人よ、あなたの家に住む人、 

幸いである/そういう人は、/その人は/～に/あなたの/家/住む 

ディ・ローベン・ディーヒ・インマ―ダール 

die  loben  dich  immerdar.                 あなたを常に讃える人。 

その人は/たたえる/あなたを/常に 
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(詩篇 84:1/2/4) 

第 5 曲 Ihr habt nun Traurigkeit   

Ｓｏｐｒａｎ ｓｏｌｏ                  ソプラノ独唱 

イール・ハープト・ヌーン・トラウリッヒカイト 

Ihr  habt  nun  Traurigkeit;                  あなた方は、今は悲しんでいます； 

あなた方は/ある/今は/悲しみが 

アーバー・イッヒ・ヴィル・オイヒ・ヴィーダー・ゼーエン 

Aber  ich  will  euch  wieder  sehen              けれども、私はあなた方と再会しましょう 

しかし/私は/～したい/あなた方に/再び/会う 

ウント・オイアー・ヘルツ・ゾル・ズィッヒ・フローイエン 

und  euer  Herz  soll  sich  freuen,              そのとき、あなた方の心は喜び、 

そして/あなた方の/心は/～にちがいない/喜ぶ 

ウント・オーイレ・フローイデ・ゾル・ニーマント・フォン・オーイヒ・ネーメン 

und  euer  Freude  soll  niemand  von  euch  nehmen.     その喜びは何物にも奪われません。 

そして/あなた方の/喜びを/～にちがいない/誰も～ない/～から/あなた方/奪い取る 

(ヨハネ福音書 16:22) 

ゼーエット・ミッヒ・アーン 

Sehet  mich  an:                        私を見なさい、 

見なさい/私を 

イッヒ・ハーベ・アーイネ・クライネ・ツァイト 

Ich  habe  eine  kleine  Zeit                   私はわずかの間の 

私は/～を持って/時間をかけずに 

ミューエ・ウント・アルバイト・ゲハープト 

Mühe  und  Arbeit  gehabt                     ほねおり労苦で 

苦労/そして/労働/～を持って 

ウント・ハーベ・グローセン・トロースト・フーンデン 

Und  habe  großen  Trost  funden.               大いなる慰めを見出しました。 

そして/～を持って/大きな/慰めを/見いだしたこと 

 

(ベンシラの知恵 51:35) 

Ｃｏｈｒ                           合唱 

イッヒ・ヴィル・オーイヒ・トレーステン 

Ich  will  euch  trösten,                     あなた方を慰めましょう、 

私は/～したい/あなた方を/慰める 

ヴィー・アーイネン・ザーイネ・ムッター・トレーステット 

wie  einen  seine  Mutter  tröstet.                母がその子を慰めるように。 

～のように/一人の/その子の/母が/慰める 
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(イザヤ書 66:13) 

 

第 6 曲 Denn wir haben hie keine bleibende Statt 

Ｃｏｈｒ                          合唱 

デン・・ヴィール・ハーベン・ヒー・カーイネ・ブラーイベンデ・シュタット 

Denn  wir  haben  hie  keine  bleibende  Statt,          我らここに永遠の地を持たず、 

～だから/われらは/持つ/ここに/～ない/永住する/都を 

ゾーンデルン・ディ・ツーキュンフティゲ・ズーヒェン・ヴィール 

sondern  die  zukünftige suchen  wir.             しかるに、未来のものを求めればなり。 

しかるに/未来のものを/求める/われらは 

(ヘブライ書簡 13:14) 

 

 

 

Ｂａｒｉｔｏｎ ｓｏｌｏ                 バリトン独唱 

ｽﾞィーエ・イッヒ・ザーゲ・オーイヒ・アーイン・ゲハーイムニス 

Siehe,  ich  sage  euch  ein  Geheimnis:           見よ、あなた方に奥義を話しておく： 

見よ/私は/話す/あなた方に/奥義を 

 

Ｂａｒｉｔｏｎ ｓｏｌｏ ｕｎｄ Ｃｈｏｒ        バリトン独唱と合唱 

ヴィール・ヴェールﾃﾞﾝ・ニヒト・アッレ・エントシュラーフェン 

Wir  werden  nicht  alle  entschlafen,            我らは全てが眠るのではない、 

われらは/～では/ない/全てが/眠る 

ヴィール・ヴェールﾃﾞﾝ・アーバー・アッレ・フェルヴァ―ンデルト・ヴェールﾃﾞﾝ 

Wir  werden  aber  alle  verwandelt  werden;         我らはしかし全て変えられる； 

われらは/～になる/しかし/全て/変え/られる 

(第一コリントス書簡 15:51) 

 

Ｂａｒｉｔｏｎ ｓｏｌｏ                 バリトン独唱 

ウント・ダスゼールビゲ・プレーツリッヒ・イン・アーイネム・アーウゲンブリック 

und  dasselbige  plötzlich,  in  einem  Augenblick,      突然、瞬く間に、 

そして/その状態を/一瞬にして/ またたく間に 

ツー・デール・ツァーイト・デール・レッツテン・ポザウネ 

zu  der  Zeit  der  letzten  Posaune.             最後のラッパの時に。 

～に/～の時/最後の/ラッパ 

 

Ｃｏｈｒ                         合唱 

ﾃﾞﾝ・エス・ヴィールト・ディ・ポザウネ・シャッレン 
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Denn  es  wird  die  Posaune  schallen,           すなわち、ラッパが鳴り響き、 

すなわち/ ラッパが     /鳴り響き 

ウント・ディ・トーテン・ヴェールデン・アウフエルシュテーエン・ウンフェルヴェースリッヒ 

Und  die  Toten  werden  auferstehen  unverweslich      死者はよみがえり朽ちぬ者となり 

そして/死者は/～になる/よみがえり/朽ちない者 

ウント・ヴィール・ヴェールﾃﾞﾝ・フェルヴァーンデルト・ヴェールデン 

und  wir  werden  verwandelt  werden.             我らは変えられるのだ。 

そして/われらは/～となる/変え/られる 

(第一コリントス書簡 15:52) 

 

 

 

 

 

 

 

Ｂａｒｉｔｏｎ ｓｏｌｏ                  バリトン独唱 

ダン・ヴィールト・エルフュッレット・ヴェールﾃﾞﾝ・ダス・ヴォールト・ダス・ゲシュリーベン・シュテート 

Dann  wird  erfüllet  werden  das  Wort,  das  geschrieben  steht:その時、書かれてある言葉が実現する： 

その時 / 実現する     /その/言葉が / 書かれて /ある 

 

Ｃｏｈｒ                          合唱 

デール・トート・イスト・フェルシュル―ンゲン・イン・デーン・ズィーク 

Der  Tod  ist  verschlungen  in  den  Sieg.           死は呑み込まれてしまう、勝利のなかに。 

その/死は/呑みこまれてしまう/中に/勝利の 

トート・ヴォー・イスト・ダーイン・シュターヒェル 

Tod,  wo  ist  dein  Stachel?                 死よ、どこにあるのだ、おまえの棘は？ 

死よ/どこに/あるのだ/おまえの/棘は 

ヘッレ・ヴォー・イスト・ダーイン・ズィーク 

Hölle,  wo  ist  dein  Sieg?                  地獄よ、どこにあるのだ、おまえの勝利は 

地獄よ/どこに/あるのだ/おまえの/勝利は 

(第一コリントス書簡 15:54/55) 

へ―ル・ドゥー・ビスト・ヴュールディッヒ 

Herr,  du  bist  würdig                     主よ、あなたこそふさわしい方 

主よ/あなたは/～だ/ふさわしい方 

ツー・ネーメン・プラーイス・ウント・エーレ・ウント・クラーフト 

zu  nehmen  Preis  und  Ehre  und  Kraft,           賛美と誉と力を受け取るのに、 

受け取る/ 賛美 / と / 誉 /と/ 力 

デン・ドゥー・ハスト・アッレ・ディーンゲ・エルシャッフェン 
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Denn  du  hast  alle  Dinge  erschaffen,         なぜなら、あなたは万物を創り出したのであり、 

なぜなら/あなたは/万物を/創り出した 

ウント・ドゥールヒ・ダーイネン・ヴィッレン・ハーベン・ｽﾞィー・ダース・ヴェーゼン 

Und  durch  deinen  Willen  haben  sie  das  Wesen     またあなたの意によってそれらは存在し 

また/～によって/あなたの/意に/それらは/存在し 

ウント・ズィント・ゲシャッフェン 

Und  sind  geschaffen.                    つくられたのですから。 

そして/つくられた                              

(ヨハネ黙示録 4:11) 

 

 

 

 

 

 

 

第 7 曲 Selig sind die Toten, die in dem Herren sterben 

ゼーリッヒ・ズィント・ディー・トーテン 

Selig  sind  die  Toten,                   祝福されたるは、死者、 

祝福されたるは/～である/死者 

ディー・イン・デーム・ヘルン・シュテールベン・フォン・ヌーン・アーン 

die  in  dem  Herrn  sterben,  von  nun  an.      主のうちあって死ぬひと、これよりのちに。 

～の人は/うちに/主の /死ぬ / 今からのちに 

ヤー・デール・ガーイスト・シュプリヒト 

Ja,  der  Geist  spricht,                 そうだ、と聖霊は言います、 

そうだ/聖霊は/言います 

ダス・ｽﾞィー・ルーエン・フォン・イーラー・アールバイト 

daß  sie  ruhen  von  ihrer  Arbeit;           彼らは労苦から解き放たれる； 

彼らは/解き放たれる/～から/彼らの/労苦 

デン・イーレ・ヴェールケ・フォールゲン・イーネン・ナーハ 

denn  ihre  Werke  folgen  ihnen  nach.        かれらの成したことは後ろについてくるのだから。 
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なぜなら/彼らの/成したことは/ついてくる/その/うしろに 

(ヨハネ黙示録 4:13) 

 


